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Q- HASZNALATI £S KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ! Biztonsaga érdekében
az utmutato alapjan szerelje fel és helyezze ilizembe a lampatestet. Orizze meg ezt az (itmutatot.
A terméken, a termék adattablajan és a hasznalati utmutatoban feltiintetett abrakat azonositsa be,
a figyelmeztet6 feliratokat vegye figyelembe. A lampatest felszerelése, tizembe helyezése vagy
javitasa el6tt fesziiltségmentesiteni kell az adott aramkart. Célszeri lekapcesolni az adott aramkort
biztosito kisautomatat, vagy ha nem tudja melyik az, akkor a fogyasztasmérd kismegszakitoit. A
termék csak beltéri hasznalatra alkalmas. Osszeszerelés az abra alpjan, a fényforras a bura kozepére
keriiljon! A fuggeszto és a fényforras nem tartozék. Nem gyerekjatek! Tisztitas szaraz porsepriivel.
Papir fliggeszték bura Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozo Eurdpai eldirasoknak.
(EN 60598)

-USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING! For your safety,
mount and put the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these instructions.
Identify the drawings on the product, on the data plate of the product, and in the instructions and
take the warning texts into consideration. Before the mounting, putting into operation or repair of
the light fitting the circuit in question must be relieved from voltage. It is appropriate to switch
off the cutout securing the circuit in question or if you do not know which one is the cutout, then,
to switch off the cutouts of the consumption meter. The product is only suitable for inside usage.
Assembly according to the picture, the source of light has to come in the middle of the bell The
hanger and the source of light are not fixtures It is not a child’s play Cleaning by dry dusting broom
paper hanging lamps-bell Our products comply with the relative European standards in each case
(EN 60598)

- BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN!
Der Leuchtkérper soll aus Sicherheitsgriinden gemédll der Gebrauchsanweisung aufgestellt und
in Betrieb gesetzt werden. Aufbewahren Sie diese Gebrauchsanweisung! Die Abbildungen
an dem Produkt, dem Schild sowie in der Gebrauchsanweisung sollen identifiziert und die
Warnungsaufschriften beriicksichtigt werden. Vor der Montage, Inbetriebsetzung sowie Reparatur
des Leuchtkorpers soll der gegebene Stromkreis spannungsfrei gemacht werden. ZweckmaBig
sollte der den gegebenen Stromkreis sichernder Kleinautomat abgeschaltet werden, oder wenn
Sie nicht wissen, welcher es ist, dann der Stromzéhler - Kleinausschalter. Das Produkt ist nur
intern zu gebrauchen. Montierung laut der Illustrationen, Leuchtmittel in die Mitte der Haube
zu legen! Gehaenge und Leuchtmittel sind keine Zubehore! Kein Kinderspielzeug! Reinigung
mit Staubbesen! Papier-Haengeleuchtehaube Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den
einschldgigen europdischen Vorschriften (EN 60598)

- INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’OPERATION POUR LE MONTAGE
LAMPE! Pour la sécurité de I"utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe
doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces instructions. Les figures sur le produit, sur
le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent etre identifiées et
les écritures d’avertissement doivent etre observées. Le circuit en question doit etre déconnecté du
réseau avant le montage, la mise en opération ou la réparation du montage lampe. Il est approprié de
relever la tension du coupe-circuit de sureté du réseau en question ou si ce n’est pas connu, les petits
coupes-circuit du compteur de consommation. Le produit n’est apte qu’a I’utilisation intérieure
Composé selon I'image, le camoufle doit étre au millieu de la cloche Le pendentif et le camoufie ne
sont pas ingrédients. Ce n’est pad de jeu d’enfant Nettoyage par la pudre de balai Papier pendentif
cloche Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides (EN 60598)

m NAVOD K POUZIT] LAMPY! Pro Vasi bezpetnost provadéjte montaz a zprovoznéni
ampy podle pilozeného navodu. Tento ndvod peclivé uschovejte. Dodrzujte viechny predplsy
a upozorncm které j Jsou znazornény jak vyrobku, tak i v jeho navodu. Pfi montazi, nebo pri
zprovoznéni ¢i opravé lampy, v daném elektrickém obvodé elektricky proud musi byt vypnuty.
Nejsnadnéjsim zpuisobem feseni je vypnuti elektrického automatu. Vyrobek je vhodny pro pouziti
pouze ve vnitinich prostorech. montaz podle obrazku, svételny zdroj musi byt uprostred stinidla
z4vés a svételny zdroj nejsou soucasti svitidla neni vhodné pro déti ¢isténi pouze suchym hadrem
papirové stinidlo Nase vyrobky odpovidaji patii¢nym piedpisim Evropské normy. (EN 60598)

- NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETDOVACIEHO TELESA. V
zaujme Vasej bezpecnosti preved’te montaz osvetl'ovacieho telesa a jeho uvedenie do prevadzky
podla navodu. Tento navod si starostlivo uschovajte. Identifikujte obrazky uvedené na vyrobku, na
tabul’ke udajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozoriiujice nadpisy. Pred zac¢atim montaze,
uvedenia do prevadzky, alebo opravy osvetl'ovacieho telesa vypnite elektricky obvod, aby bol bez
elektrického pradu. Je uelné vypnut’ malt automaticktl poistku pre dany elektricky obvod, alebo
ked’ neviete, ktora patri k danému elektrickému obvodu, vypnite vypinace pri meraci spotreby.
Vyrobok je uréeny na pouzivanie len v interiéri. montaz podl'a obrazku, svetelny zdroj musi byt v
strede tienidla zaves a svetelny zdroj nie je sticastou svietidla nevhodné pre deti Cistenie so suchou
handrickou tienidlo z papiera Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym europskym
predpisom (EN 60598)

- INSTRUKCJA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY! W celu wlasnego
bezpieczenstwa lampe nalezy montowaé i uzytkowaé zgodnie z instrukcja obstugi. Prosimy o
zachowanie instrukeji obstugi. Na produkcie mozna zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce
danych na produkcie i w instrukcji obstugi. Przed montazem, uruchomieniem lub naprawa lampy
nalezy odcig¢ doplyw pradu. Celowym jest wylaczenie malego automatu zabezpieczajacego
dany obwod elektryczny lub _]CZCll nie wiadomo ktory to obwod, wtedy nalezy wylaczy¢ male
przerywniki przy pomiarze zuzycia. Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomleszczemach
montaz na podstawie rysunku, zrodto $wiatta powinno si¢ znajdowaé¢ w $rodku klosza zawiesie i
zrédio $wiatha nie sa na wyposazeniu To nie jest zabawka ! Czyszczenie suchg miotetka do kurzu
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Klosz papierowy Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN
60598)

- KEPIBHMIITBO O EKCITIJIVATAL[II CBITUJIBHUKA! 3apagu Bauoi 6e3nexu
MOHTa Ta BBl B CKCIUIyaTallil0 CBITMJBHHMKA MPOBOJBTC HA OCHOBI JAHOIO KEPiBHHIITBA.
36epiraiite qane kepiBHALTBO. HeOOXiHO OTOTOKHUTH MAITFOHKH Ha POAYKLIL, Ha TAGIHII JaHHX
Ta NPUBEJICHUX B KEPIBHULTBI. 3Bepraiite yBary Ha 3amoOikHi Haamucu. [lepex MOHTyBaHHSM,
BBOJIOM B EKCILTyaTalito ab0 PeMOHTOM CBITHIbHHKA HEOOX1IHO 3HATH HAMPYTY B JAHOMY KOHTYI.
I[ouim,Ho BIiJJKJTFOUMTH PO3MUKaY Oinst miunabHUKa. [TpoTyKIist IpHAaTHA TUTBKH IS eKCIUTyaTaril
B NIPUMILICHHSX. 3MOHTYBATH, (00 JUKEPEJIO CBiTIa ONMHMWIIOCS Ha CepeuHi utadoHy KpiruieHHs
Ta JUKEPEIO CBiTIa HE BXOIWTH 110 KoMmiekTy He € irpaukoro uist aiteit Yuetuty cyxoio miitkoro
TanepoBuii mnadon IlpomyKiis B KOKHOMY BHIIAJIKy 3aJOBUIBHSE YMOBH €BpPOIEHCKOrO
posnopsimkeHast (EN 60598)

- INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA ST MANIPULAREA CORPULUI DE
ILUMINAT! Pentru siguranta Dumneavoastra va rugim si montati si sa punei in folosinta corpul
de iluminat potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrati prczcntclc indicatii. Va rugam sa
identificati desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in 1ndlcamle de utilizare,
va rugdm si tineti cont de inscriptiunile de avertizare. Inainte de montarea, punerea in folosinta sau
repararea corpului de iluminat este obligatorie scoaterea de sub tensiune a circuitului respectiv. Este
indicat a se decupla automatul care asigura alimentarea circuitului respectiv sau daca nu cunoasteti
despre care automat este vorba, atunci decuplati miniintrerupatoarele masuratorului de consum.
Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte. Asamblarea componentelor se face conform
desenului ,in asa fel ,incit lumina sa se afle in centrul abajurului Pendulul si sursa de lumina nu fac
parte din accesoriu Interzis copiilor .A nu lasa la indemina copiilor . Se va curata cu 0 matura uscata
,special pentru indepartarea prafului Abajur tip pendul din hirtie Produsele corespund in totalitate
prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)

- UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANIJE. Radi Vase bezbednosti, montazu i
rokuvanje izvrsite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje
se nalaze na proizvodu, upozoravajuce natpise obavezno uzeti u obzir. Pre montaze, stavljanja u
pogon, ili popravke, obavezno skinuti napon sa datog strujnog kola. Svrsishodno je isljuciti osigura¢
datog kola, ako niste sigurni koji je taj, onda iskljucite osigura¢ kod meraca. Proizvod je namenjen
samo za unutra$nju upotrebu. montaza na osnovu skice, sijalica da bude u sredini stakla Grlo, kabel
i sijalica ne pripadaju Nije de¢ja igracka! Ciscenje sa metlom za prasinu Bura je od papira Proizvodi
u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)

- UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANIJE. Radi Vase bezbednosti, montazu i
rabljenje izvrsite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, krlptograme, koje se
nalaze na proizvodu, upozoravajuce natpise obvezatno uzeti u obzir. Prije montaze, stavljanja u
pogon, ili popravke, obavezno skinuti napon sa datog strujnog kola. Svrsishodno je 1s1_]uc1t1 osigura¢
datog kola, ako niste sigurni koji je taj, onda iskljucite osigura¢ kod meraca. Proizvod je namenjen
samo za unutarnju uporabu. Montirati prema crtezu! Sijalica se mora smjestiti na sredini! Kabel
s grlom i zarulja nisu ukljuceni u set! Artikl nije igracka! Cistiti suhim sredstvima za Ci§¢enje
prasine Papirnati ovjes Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Europske
Unije. (EN 60598)

- NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANJE S SVETILKO! V intereu vase
varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike
navajane na izdelku, na deklaraciji izdelka in v navodilu za uporabo, upostujte svarilne napise.
Pred montiranjem, obratovanjem ali popravkom dani tokovni krog treba je sprostiti napetosti.
Smotrno je izklopiti mali avtomat, ki zavaruje dani tokovni krog, ali ¢e ne veste, kasteri je ta, tedaj
malo prekinjalo tokomera. Izdelek je primeren le za notranjo uporabo Papirnati sen¢nik Sestaviti
glede na skico, Zarnica so mora namestiti na sredino ! Kabel z okovom in zarnica nista vkljuceni v
set. Proizvod ni igraca ! Cistiti s suhimi sredstvi za prah. Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo
Evropsikim predpisom (EN 60598)

- YITbTBAHE 3A MOHTHPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETUTEJIHO TJIO. B
MHTEpeC Ha Ballata 6e30I1acHOCT, MOHTHpAIiTe U MOCTAaBEeTe B CKCIUIOATAIIHS M3ICIHATA, CIIOPE]T
yKazaHusTa. 3arasere ToBa yrbTBaHe. VIeHTH(UIMpaiiTe CKULUTE, YepTeKUTe, HAMUPALU Ce
B J]a[IeHaTa OT HAC TEXHUYECKa TaOluIa, ChoOpassBaiiTe ce ¢ HAAIICUTE 32 MPEAYTPSKICHHE.
Ipeny MOHTHPAHETO, ITyCKAHETO B IEHCTBHE HMIIM PEMOHT, 3aXpaHBAHETO TpsibBa na Obae
M3KITI0YEHO. Pa3yMHO € fia ce MpeKbCHE 3aXPaHBAaHETO OT aBTOMATHYHHS MPE/IA3UTeN WK ako
HE 3HaeM KOi ¢ TOYHHUSAT, J1a M3KJII0YMM 3aXPAaHBAHETO OT IVIABHMS NPEKBCBAY Ha EJICKTPOMEPHOTO
Tabno. IIpomyKTHT € TpeHa3HaYeH caMo 33 BHTPEIIHO MON3BaHe. MOHTaX CBITIACHO CXEMHTE.
Kpymuikara na ce MonTHpa B cpeziara Ha aconkara | OkauBaHeToO M KPYLIKHUTE He ca MPeBUICHH |
He e urpauxka ! [TouncrBane ¢ kpprna 3a npax. Abaxypa e ot xaptus. [Ipogykrute Hi OTroBapsT Ha
M3UCKBAaHMATA Ha eBponeiickute crangaptu (EN 60598).

- LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT. Ohutuse huvides kasutage valgustit

Ju!lstclc vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja

kasutusjuhendis ja érge eirake hoiatusi. Enne valgusti paigaldamist, kasutamist v3i remontimist
lilitage vastava vooluringi pinge vilja. Liilitage vélja vastava vooluringi kaitseliiliti voi, kui te
ei tea, milline see on, liilitage vilja peakaitsme liiliti. Toode on ette ndhtud ainult sisekasutuseks.
Monteerige vastavalt pildil ndidatule sedasi, et valusallikas jddks varju keskkohta. Vimpel ja
valgusallikas ei kuulu komplekti. Tegemist ei ole lasteménguga Puhastage kuiva tolmuharjaga
Paberist lambivari vimplitele Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN
60598)
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- VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET. Oman turvallisuutesi kannalta
valaisin on asennettava kdyttdohjeiden mukaan. Sailytd timé ohje myShempda kayttod varten. Ota
huomioon varoitukset sekd tuotteen palld sijaitsevassa kilvessd ja kayttoohjeessa olevat kuvat.
Ennen asennusta, kdyttoonottoa tai korjaamista Kyseessé oleva piiri on vapautettava jannitteestd. On
aiheellista sammuttaa kyseessd olevan piirin turvakatkaisin tai, jos et tieda miké piiri se on, sammuta
mittarin turvakatkaisin. Tuote sopii vain sisdkdyttoon. Kokoonpano kuvion mukaan. Valonlidhde
olkoon varoistimen keskikohdassa! Valaisimen ripustin ja valonldhde eivit sisilly pakkaukseen.
Tamé valaisin ei ole leikkikalu! Puhdista kuivalla polyharjalla. Paperivarjoistin ripustimella
Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessé olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)

- SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS! Drosibas
apsveérumu de] gaismekla montaza un ekspluatacija ir javeic saskana ar instrukcijam. Saglabajiet
So instrukciju. Identificgjiet zim&jumus uz produkta, uz produkta datu plaksnites un instrukcijas,
un nemiet véra bridinajumus. Pirms gaismekla montazas, ekspluatacijas vai laboSanas attieciga
elektriska k&de ir jaatvieno no sprieguma avota. Var izslegt arT attiecigas elektriskas kedes
dro$inataju, vai, ja nezinat, kur$ ir droSinatajs,atslegt patCrina skaititaja drosinatajus. Produkts ir
pieméerots lietosanai tikai telpas. Veicot montazu saskana ar attélu, gaismas avotam jaatrodas €nai pa
vidu Kareklis un gaismas avots nav ieklauti komplektacija Ta nav rotallieta berniem Jatira ar sausu
puteklu birsti Papira gaismekla &na karekliem Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstoSajiem
Eiropas standartiem (EN 60598)

- GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUK CIJA! Norint uztikrinti sauguma, sumontuokite
ir eksploatuokite §viestuva pagal instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas. Perzitrékite produkto
brézinius, produkto techniniy duomeny lentelg ir instrukcijas bei atsizvelkite j perspéjimus. Pries
montuodami, paleisdami ar remontuodami Sviestuva, jsitikinkite, kad grandinéje nebity jtampos.
Rekomenduojame isjungti saugiklj, kontroliuojantj reikiama granding arba, jei neZinote kuris tai
saugiklis, tada iSjunkite suvartojimo skaitiklio saugiklius. Produktas tinkamas eksploatuoti tik
patalpose. Komplektas pagal paveikslélj, $viesos Saltinis turi biti gaubto viduryje Pakabutis ir
$viesos Saltinis nelaikoma komplekto dalimi Tai néra vaiky Zaislas Valykite sausu dulkiy Sepeciu
Popierinis lempos gaubtas skirtas pakabuciams Miisy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos
standarty reikalavimus (EN 60598)

- MHCTPYKIMA 10 NCITOJIB3OBAHUIO CBETUJIBHUKA U YXO/1Y 3A HUM!
B uHTepecax coOCTBEHHOI G€30MacCHOCTH MPOCHM YCTaHABIMBATh M TOIKIIOYATh CBETHIBHUK
B COOTBETCTBMM ¢ HHCTpyKimed. CoxpaHuTe HHCTPYKIMIO. O3HAKOMBTECH CO CXeMaMu,
TPUBEAEHHBIME HA CAMOM CBETHJIBHHKE, Ha €ro HH(OPMALMOHHOM LIUTKE M B MHCTPYKLUH 110
ucnone3oBanuio. Ilpumure K CBefeHMIO Tpeaynpexaaronpe Haanucu. Ilepen ycTaHOBKOH,
TIOAKITIOYEHHEM HITH PEMOHTOM CBETUIIBHHKA 00€CTOUBTE JaHHYIO MIEKTPHUECKYIO 1enb. Cremyer
BBIKITFOUMTh MPEIOXPAHHUTENb JJAHHON 3JIEKTPUUECKOH LIETN WM, €CIU Bbl HE 3HaeTe, K KOTOPOH
JEKTPOLICITH OTHOCUTCS JaHHAs PO3ETKA, BBHIKIIOYUTE NMPEOXPaHUTENb cuéTunka. CBETHIBHUK
NpeaHa3Ha4YeH HCKIIOYUTENBHO JUIS MCIONb30BaHMs B noMemieHusx. CoOepuTe CBETHIIBHHK,
Kak 9TO yKa3aHO Ha cxeMme. MICTOYHMK CBeTa IOJDKeH HaxOIWThCs B leHTpe abaxypa! [lonsecka
M MCTOYHHK CBETa HE BXOMAT B KOMIUIEKT NMOCTABKH. DTO He Mrpymika juis gereii! Oummaiite
CBETHJIBHHK TTPH TIOMOIIH IETOYKH JUTS IBUTH. ByMaskHblit abaskyp ¢ moaseckoi Harra mpomyximst
BO BCEX CIly4asX COOTBETCTBYET TPeOOBAaHMSIM EBPOICHCKMX HOPMATHBHBIX JOKyMeHTOB. (EN
60598)

N- VIIATCTBO3A YIIOTPEBA 3A UHCTAJIALIAJA HA CBETUJIKA! Onbestemocin
TIPUYNHH, BIPajIeTe ja U KOPUCTETE ja CBETHIIKATA CIOPEN YIaTCTBOTO 32 ynorpeba. CodyBajre 1o 0Ba
ynarcTBo. Pasriesiajre T IpTeKUTE Ha MPOM3BOMIOT, AEKIaparijaTa Ha MPOU3BOIOT 1 YIIaTCTBOTO
M 3eMeTe TH NPE/IBU TeKCTOBHTE 3a Mpeiynpenypare. 1Ipesi BrpaiyBameTo, KOPUCTEEHETO M
TMOTpaBKaTa Ha CBETHIIKATa, CTPYjHOTO KOJIO HE cMee a 6uze moj HaroH. Tpeba 1a ro nekimyduTe
MPEKMHYBAYOT Ha CTPYJHOTO KOJIO WM JOKOJIKY He MOXKETE Ja Io HPEIo3HACTe MPEKHHYBAdOT,
TOralI UCKITy4eTe I NPEeKHHyBad4uTe Ha MepadoT Ha MOTpollyBadkaTa. [Ipon3BonoT e HameHeT 3a
BHATpeIIHa yHOTpC6a. }la C€ COCTAaBH KaKO LITO € IMTOKa’KaHO Ha CIINKaTa, CBETUJIKaTa Mopa 1a 6I/IJZ[C
BO IIGHTAPOT Ha CEHKaTa BHCEUYKHOT e 1 CBETHIIKATa He ce JIeNT Ol MaKyBameTo He e urpauka 3a
Jena Jla ce 4ncTH caMo co cyBa YeTKa 3a MpaB XapTHeHa MOKPUBKA 3a BUCEUKH Jlambu Hammre
TIPOM3BOJIM CE BO CONNIACHOCT CO COOJIBETHHUTE eBporickH ctanaapau (EN 60598)

- UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRICUESE. Pér
siguriné tuaj, montojeni dhe vendoseni pajisjen ndriguese né puné duke u bazuar tek udhézimet.
Identifikoni skicat né produkt, né etiketén e t& dhénave t& produktit dhe né udhézimet dhe merrni
né konsideraté tekstet paralajméruese. Pérpara montimit, vénies né puné ose riparimit (& pajisjes
ndriguese qarku né fjalé duhet t€ shképutet nga tensioni. Eshté ¢ pérshtatshme qé té fikni gelésin q&
siguron qarkun né f alé ose nése nuk e dini se cili &shté gelési, fikni gelésat e matésit t& konsumit.
Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim t& brendshém. Montojeni sipas figurés, burimi
i drités duhet t€ jeté né pjesén e mesit t& abazhurit Varésja dhe burimi i drités nuk jané pjesé e
produktit Nuk éshté lodér fémijésh Pastrohet me furgé t€ thaté pér pluhurat Abazhur prej letre pér
varéset Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

- IHCTPYKIIBII TTA DKCIIJIVATALBII JUISA CBALUUIBHI! [ns Bamaii Gsicrieki
3MaHL{ipy#ile CBALUIBHIO 1 YBA3ile se ¥ A3esHHEe 3 Jarmamoraii rITeIX IHCTPYKUbIH. 3axaBaiiie
TBIS IHCTPYKUBI. 3HAlA3INe MATIOHK] Ha MpajyKIe, HA NANapTHail TaGMiaLbl IpanyKTy i ¥
IHCTPYKUBIX, i aj3HaqLe /s csibe ManepaukallbHbls TOKCTBL [lepaj MaHTaKOM, YBSI3EHHEM
y OKCIUTyaTauplio abo paMOHTaM CBAUIBHI NaTpI0HBI AMIEKTPHIMHBI JIAHIYT MyCillb ObIlb
aJKIIOYaHBbI ajl MeKTpbIyHact. ITarpaGyeriia aaKIioubIb 3acleparaibHiK HeabXoHara JIaHIyra
abo, Kai Bbl He Belaele, sKi raTa 3acueparaibHiK, aKiioubllb 3acleparaibHiki BBIMSpaIbHiKa
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CaKbIBaHHS. ['3THI MpagyKT MOKHA BBIKAPBICTOYBALb TOJBKI ¥ mamsiikaHHi. 30ipaiile 3roqHa
MAJTIOHKY, KpBIHIlIa CBAT/IA MABIHHA 3HAXO3iua ¥ csapansine abaxypa [lagBecka i msiMmauka He
YBaxom3sIb y KaMIuIeKT I'9Ta He M3ildas nanka UsICIinb cyxoi myoTkai 1 ity Iansposst
abaxyp uist majBecak Hamast mpajyKibls ajnaBsiiae naTpIOHBIM eypareiickiM cTanzapram y
KoxHbIM BbInaznky (EN 60598)

I:!? - BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR! For din
erhed, skal du montere og satte lysarmaturet i drift, baseret pa instruktionerne. Opbevar disse
instruktioner. Identificer tegningerne pa produktet, pa produktets typeskilt, og i instruktionerne og
tag hajde for advarselsteksterne. Inden montering, idriftseettelse eller reparation af lysarmaturet, skal
kredslebets spanding aflastes. Det anbefales at slukke den afbryder der sikrer det relevante kredsleb,
eller hvis du ikke er klar over hvilken en der er afbryderen, skal du slukke hovedmélerens afbryder.
Produktet egner sig kun til indenders brug. Samling ifelge billedet, lyskilden skal vaere i midten af
skyggen Pendlen og lyskilden er ikke en del af sattet Det er ikke et legetej for barn Rengering med
en tor stovberste Papirlampeskaerme til pendler Vores produkter er i overensstemmelse med de
relative europaiske standarder i hvert enkelt tilfelde (EN 60598)

- OAHT'IEX XPHXHX KAI XEIPIZMOY T'TA ®QTIETIKO! T'a v acedield cag,
Tomobemote Ko OE0TE € Aettovpyio 10 GOTIGTIKO e Bhom Tig 0dnyies. DurdEte avTég TIg 0dMYies.
TowtomomoTe To. GYESIYPALLLOTO. GTO TPOIOV, GTNV TVOKION TEYVIKOV YOPOKTNPIOTIKAOV Kol
oTig 0dnyieg kou Aafete voyn To TPogwomomTikd Keipeva. Ipw amd mv tomobémon, O<on oe
Aertovpyla 1 EMOKEVT TOL POTIOTIKOD BEGTE EKTOG TAGTG TO GLYKEKPUEVO KOKA®HOL ZKOMUO
stvon vau (msvspyonotﬁssrs oV pmpoavt(’)pato mov acpoAilel o K‘()K}\mpa T'], £av dev yvapilete
010G EfVaL O HIKPOOVTORATOS, TOVG MIKPOOLTOHaTovS Tov netpny. To mpoidy eivar mmMnko
HOVO Y10 7pfioN GE ECWTEPIKO YHPO. TuVapHOAdYNON GOLPOVE HE TO GYEdIypappa, N Ty
QOTIOHOD VoL £lval 6T0 KEVTPO T0V oKIAGTPoL! H avapTion kai 1 YN goTICHOD SeV TUpEXOVIL.
Agv givou mayvidr yio moudid! Kabdpiopa pe oteyvo Egokoviomipt. XapTivo kpepooto okiaotpo To
TPOIOVTO, LLOG TANPOVV TIG CYETIKEG EVPOTAIKES TPOLYPAPES GE KGOE TepimTon).
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- BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR! For din egen sikkerhet, monter og sett
lysarmaturen i drift basert pd instruksjonene. Bevar disse instruksjonene. Identifiser tegningene
pa produktet, pa produktdataskiltet og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning.
Den gjeldene kretsen ma frakobles spenningen for montering, idriftsettelse eller reparasjon av
lysarmaturen. Det er hensiktsmessig a sla av sikringsbryteren for & sikre den gjeldende kretsen.
Huvis du ikke vet hvilken som er den korrekte sikringsbryteren kan du sla av sikringsbryterne direkte
pa stromforbruksmaleren. Produktet er kun egnet for innvendig bruk. Monter i henhold til bildet.
Lyskilden ma veere i midten av skjermen Anhenget og lyskilden er ikke en del av settet Det er ikke
barnelek Rengjor med en torr stovberste Papirlampeskjerm for anheng Vare produkter er i samsvar
med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

- ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI
ILLUMINAZIONE! Per la vostra sicurezza, montare ¢ utilizzare I’apparecchio seguendo le
istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti sul prodotto, sulla sua
targhetta e nelle istruzioni e rispettare le avvertenze. Prima di montare, mettere in funzione o
riparare I’apparecchio di illuminazione, il circuito interessato dalle operazioni non deve essere sotto
tensione. E pertanto opportuno disattivare I’interruttore di protezione del circuito in questione o, se
non si ¢ in grado di identificare ’interruttore, disattivare gli interruttori del contatore. Il prodotto
¢ adatto solamente all’uso interno. Montare secondo I’illustrazione. La sorgente luminosa deve
trovarsi al centro del paralume La sospensione e la sorgente luminosa non fanno parte del set
L’articolo non ¢ un giocattolo per bambini Pulire con una spazzola per polvere asciutta Paralume di
carta per sospensioni Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)

W - ANVANDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FOR ARMATUREN! For din egen
sakerhet, montera och anvind armaturen med hjilp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner.
Identifiera ritningarna pa produkten, pa etiketten pa produkten och i bruksanvisningen och ta
varningstexterna i beaktande. Innan montering, driftséttning eller reparation av armaturer méste
kretsen i fraga goras fri frdn spanning. Det dr lampligt att stinga av frangskiljaren som sakrar
kretsen i fridga. Om du inte vet vilken franskiljaren ar sa kan du dven stinga av franskiljarna for
forbrukningsmataren. Produkten ar endast avsedd for inomhusanvandning. Montering pa grund av
teckningen, ljuskéllan méste séttes i mitten av kupan! Hallaren och ljuskallan ar inte tillbehor. Det
ar inte en lek for barn! Rengdring med hjélp av en torr dammkvast. Kupan med papper-hallare Vara

MANUAL paper pendant_40_20161206_01.indd 2

®

MANUAL paper pendant 40 20161206
produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)

- LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI! Giivenliginiz i¢in,
ambay1 talimatlara uygun olarak monte edin ve galistirin. Bu talimatlari saklayin. Urliniin, {iriiniin
bilgi levhasmin ve talimatlarin tizerindeki ¢izimleri tammlayin ve uyari yazilarimi dikkate alin.
Lambay1 monte etmeden, galismaya baslatmadan ya da onarimdan 6nce, s6z konusu devrenin
gerilim baglantist kesilmelidir. S6z konusu devreyi emniyete almadan 6nce salteri kapatmak, ya da
hangisinin salter oldugunu bilmiyorsaniz, tiiketim dlgme aletinin salterlerini kapatmak uygundur.
Uriin, sadece bina i¢i kullanima uygundur. Resme gére kurun, 151k kaynag golgeligin ortasinda
olmalidir Sarkit ve 151k kaynagi setin pargasi degildir Cocuk oyuncagi degildir Kuru toz firgastyla
temizleme Sarkitlar igin kagit lamba golgeligi Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlaria
uymaktadir (EN 60598).

- CIRAGIN ISTIFADSSI VO ONA QULLUQ UZR® TOLIMAT! Oz soxsi
tohliikesziliyiniz tiglin sizden ¢irag tolimata uygun olaraq qurasdirmaq ve qosmaq xahis olunur.
Tolimatr saxlaym. Ciragin {izorindo, onun texniki molumatlar cadvelindo vo istifadogi tolimatinda
gostorilmis cizgilor ilo tamig olun. Xobordaredici matnlori nozors aln. Ciragi qurasdirmadan,
qosmadan va ya tomir etmadon avval verilmis elektrik gobokoni ayirin. Verilmis elektrik sobokonin
qoruyucusunu ayirmaq yaxud da rozetkanin hansi elektrik sobakasine aid oldugunu bilmadiyiniz
halda saygacin qoruyucusunu sondiirmok tolob olunur. Ciraq surf otaqlarda istifado iiiin nozardo
tutulub. Cirag cizgide gostorilon qaydada yigin. Isiq menbayi abajurun morkozindo yerlosmalidir!
Asq1 vo isiq monbayi tochiz olunan dosts daxil deyil. Bu usaqlar tigiin oyuncaq deyil! Ciragi toz
sotkasi vasitosilo tomizlonmosi. Asqilar iigiin kagiz abajur Bizim mohsulumuz biitiin hallarda
avropa standartlarimin toloblorine cavab verir (EN 60598)

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM! Zbog
vase sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte
ova uputstva. Identificirajte Seme na proizvodu, na plogici proizvoda s podacima i u uputstvima
i pridrzavajte se naplsamh upozorenja. Prije montiranja, stavljanja u rad ili popravke rasvjetnog
tijela, iz naponske mreze se mora iskljuciti pripadajuce strujno kolo. Preporucuje se iskljuciti
osigura¢ koji osigurava to strujno kolo ili, ako ne znate koji je prekidac pravi, iskljuciti osiguracea
na potrosackom brojilu. Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru. Sastavite
prema slici, izvor svjetlosti mora biti na sredini zaslona Vise¢i lampion i izvor svjetlosti nisu dio
kompleta Ovaj proizvod nije za dje¢ju igru Cistiti suhom ¢etkom za prasinu Papirni zaslon za visece
lampe Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)

I!a - BENOTZUNGS- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER!
Fir Ar Sécherheet montéiert an huelt de Beliichtungskierper baséierend op den Instruktiounen a
Betrib. Versuergt dés Instruktiounen. identifizéiert d’Ofbildungen um Produkt, um Ugaabsschéld
vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwiiser. Eier Dir de Beliichtungskierper
montéiert, a Betrib huelt oder reparéiert, trennt den entspriechende Stroumkreeslaf vun der
Netzspannung. Et ass ubruecht den Ausschalter ze trennen, deen den entspriechende Kreeslaf
séchert, oder wann Dir net wésst, wéi een den Ausschalter ass, dann trennt d’Ausschaltere vum
Verbrauchsmiesser. D’Produkt ass némmen intern ze benotzen. Geméiss dem Bild zesummesetzen,
d’Liichtquell muss sech an der Métt vun der Hauf befannen D’Hénkluucht an d’Liichtquell sinn
net am Set inkludéiert Et ass kee Spillgezei fir Kanner Mat enger dréchener Stébsbiischt botzen
Pabeiersluuchteschierm fir Hankluuchten Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen européesche
Virschréften (EN 60598)

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR. Voor
uw eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar
de instructies. Bepaal de juiste diagrammen op het product, op het gegevensoverzicht en in de
aanwijzingen en neem de waarschuwingen in acht. Voor installatie, aansluiting en reparatie van
de lamparmatuur dient de stroom van het betreffende circuit te worden afgesloten. Aangeraden
wordt de automatische stroomonderbreker van het circuit uit te schakelen, of, als niet bekend is
welke dit is, de stroomonderbreker op de stroommeter zelf. Het product is alleen geschikt voor
gebruik binnenshuis. Assembleren volgens het diagram, de lichtbron dient in het midden van de
kap te komen! De hanglamp en en de lichtbronnen zijn niet bijgevoegd. Geen kinderspeelgoed!
Schoonmaken met droge stoffer. Papieren lampenkap voor hanglampen Onze producten voldoen in
alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

qﬂ - TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS! Ar
mhaithe le do shabhailteacht, feistigh an feistiti solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha.
Caomhnaigh na treoracha seo. Aithin na 1éaraidi ar an tairge, ar phlata sonrai na tairge, agus sna
treoracha agus cuir na téacsanna folairimh san aireamh. Sula ndéantar an feistiu solais a fheistitl, a
chur i bhfeidhm n6 a dheisiti ni mor an ciorcad i geeist a bhaint de voltas. Is cui an scoradan ciorcaid
a lascadh as a chosnaionn an ciorcad i geeist n6 mura bhfuil sé ar eolas agat cén ceann acu arb ¢
an scoradan ciorcaid €, is cui scoradan ciorcaid an mhéadair idithe a lascadh as. Nil an tairge seo
oiritinach ach d’usaid laistigh. Céimeail de réir an phictidir, ni mér an fhoinse solais a bheith i lar an
scatha Ni cuid den fhoireann iad an crochadan agus an fhoinse solais Ni bréagain linbh ¢ Glanadh
le scuab deannach titim Scathlan lampa paipéir le haghaidh crochadan Cloionn ar geuid tairigi leis
na caighdeain Eorpacha a bhaineann leo i ngach gcas (EN 60598)

- NOTKUNAR- OG STARFREKSLULEIDBEININGAR FYRIR LIOSASTZDBI! {
orygglsskwl skal setja upp ljosastzdi0 og taka pad i notkun samkvzemt leidbeiningunum. Geymdu
leidbeiningarnar. Finndu teikningarnar 4 vérunni, & upplysingapldtu vérunnar og i lelébemmgunum
og hafdu hlidsjon af vidvaranatextunum. Fyrir uppsetningu, notkun eda vidgerdir & ljosasteedinu
skal taka spennu af vidkomandi rafras. Pad er videigandi ad slokkva a utslattarrofa vidkomandi
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rafrasar, eda ef pu veist ekki hver peirra er utslattarrofinn, skaltu slokkva a utslattarrofanum &
neyslumelinum. Varan hentar adeins til notkunar innandyra. Settu saman samkvamt myndinni,
ljosgjafinn verdur ad vera i midjum skerminum Hengid og ljosgjafinn fylgja ekki med settinu betta
er ekki barnaleikfang Prifid med purrum rykbursta Lampaskermur Gr pappir fyrir hengiljos  Vorur
okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES! Per la seva
seguretat, instal-li i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions.
Identifiqui els dibuixos del quadre de botons del producte i els esquemes de les instruccions i tingui
en compte els textos d’adverténcia. Abans d’instal-lar, posar en funcionament o reparar la lampada,
cal desconnectar-la de la xarxa eléctrica. Cal desconnectar I’interruptor de seguretat del circuit
eléctric. Si no sap quin interruptor és, desconnecti els interruptors del comptador de consum eléctric.
Aquest producte només és adequat per a interiors. Muntatge segons les il-lustracions, el focus de
Ilum ha de quedar al centre de la pantalla El penjoll i la lluminaria no s’inclouen al paquet Aixo no
¢és una joguina per als infants Netegeu amb un drap de la pols sec Pantalla de paper per penjolls Els
nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)

- STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL!
Ghas-sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Zomm
dawn l-istruzzjonijiet. Identifika d-disinni fuq il-prodott, fuq il-pjanca tad-dejta tal-prodott, u fl-
istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta’ twissija. Qabel l-immuntar, thaddim jew tiswija tal-fitting tad-
dawl i¢-cirkwit in kwistjoni jrid jinqata’ mill-vultagg. Huwa xieraq li titfi l-cutout tac-cirkwit in
kwistjoni jew jekk ma tafx liema huwa l-cutout, allura, itfi I-cutouts tal-miter tal-konsum. Il-prodott
huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss. Immonta skont l-istampa, is-sors tad-dawl ghandu jkun fin-
nofs tad-dell. Il-pendent u s-sors tad-dawl mhumiex parti mis-sett. Mhuwiex loghba tat-tfal Tindif
b’pinzel tat-trab niexef Shade tal-karti tal-lampa ghall-pendenti Il-prodotti taghna jikkonformaw
mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)

-UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM! Radi vase
sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova
uputstva. Identifikujte Seme na proizvodu, na ploc€ici proizvoda s podacima i u uputstvima i imajte
na umu tekstualna upozorenja. Prije montaze, stavljanja u rad ili popravljanja rasvjetnog t1_|ela
pripadajuce strujno kolo mora se iskljuciti iz naponske mreZe. Preporucuje se da se iskljuci osngurac
koji osigurava to strujno kolo, ili ako ne znate koji je pravi prekida¢ onda da iskljucite sve osiguraca
na potroSackom brojilu. Proizvod j je prikladan jedino za koriS¢enje u zatvorenom prostoru. Sklopite
prema slici, izvor svjetlosti mora biti u sredini abazura Vise¢i lampion i izvor svjetlosti nisu dio
kompleta Ovaj pr01zvod nije za djeju igru Cistiti pomoéu suve etke za prasinu Papirni abazur za
visec¢e lampe  Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)

- LOFUUSPL UUMRELP 0GSUANLOUUL L ANCOUNrYUUTL SNFSNFULEN:
N wifunubgnpui hwdwp jnuughtt vwpph Wnbwwdnid ne gnpdnnnipyulb Wk
nbbp hhdtfwd E ipgud gnignidbtiph Jpue: Mwhupubtp wyu gmgnndbtipp: <undtidunt’p
wuynuibpnuy, mbnkjunyulub phpphynid L gnignidbtipnid thpjuyugdud wfugbtipp
wjwhujublip bwhiuqgnipuljub wmtipuntipp: Lntuugh uwppp dntinmwdtinig, gnpdnnnipyub
ubip niitnig funi tnpngnuithg winwg, hwnl tnud nhupnid wiguntip wy hnuwbiph jupnidhg:
Luunwijuhwipdwp £ wigunt) wdpugdwb pnpuwb, tip nnip sghntip, ph npb £ wipunhsp,
www whgwwnb) npubp hwpyhy uwpphg: WQupubpp hwpdwp £ dhuyh phtnipjub dby
oquugnpoiwl hwdwp: Lnruughtt vwppp hwduptp ufutiduynid gnigumpyuo alny: Lniyjup
wnpnpp wtinp £ quigh inruwdthnthh Yiinpninod Gwifungl ne inyuh winpynipp sk dntined
dunuupupiwb thwpetiph dte Wi tpkhuwbttph huntwp fuwnuihp & Uwpp’p nruught
uwpph thnphtt junqubtiwyh oglinipjuip @npt jnuunithny’ Jujungttiph hudwp Utip
wpununpuipp popnp ptiwpbpnid hundwuinmuwufuwbned £ igponupuubt uinwbnupubtpb:
(EN 60598)

- IN STRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE
ILUMINAGAO! Para sua seguranga, monte e coloque os acessorios de iluminagio a funcionar
com base nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique os desenhos no produto, na placa de
dados do produto ¢ nas instrugdes e tenha em consideragao os textos de aviso. Antes da montagem,
colocagdo em funcionamento ou reparagdo do acessorio de iluminagdo, o circuito em questdo tem
de ser desligado da corrente. Se for conveniente desligar o disjuntor que protege o circuito em
questdo ou se ndo souber qual € o disjuntor, desligue o disjuntor do contador de consumo. O produto
¢ adequado apenas para utilizagdo interior. Montagem conforme a imagem, a fonte de luz tem de
estar no meio do quebra luz O pingente ¢ a fonte de luz ndo fazem parte do conjunto Nao ¢ um
brinquedo para criangas Limpar com uma escova de po seca Quebra luz de papel para suspensos
Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN
60598)

- INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA. Es importante
segulr las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad.
Conserve las instrucciones. Identifique las figuras indicadas sobre el producto, tabla de datos del
producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia. Antes de montar,
poner en marcha o reparar la luminaria, hay que cortar la tension de alimentacion del dicho circuito.
Recomendamos que desconecte el disyuntor del circuito o, si no sabe cual es, cortar el disyuntor del
contador. El producto debe ser utilizado en el interior. Montaje segtn la figura, la fuente de luz debe
estar en el centro de la pantalla. La fuente de luz y el elemento de suspension no estan fornecidos.
No se trata de un juego. Limpieza con escoba seca de polvo Pantalla de lampara en papel Nuestros
productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)
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